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DEL SISTEMA DE AISLAMIENTO TÉRMICO POR 
EL EXTERIOR SIKA COTETERM (SIKA THERM)



OBJETO DEL PRESENTE MANUAL
SIKA COTETERM (SIKA THERM)

ESTE MANUAL VA DIRIGIDO PRINCIPALMENTE AL USUARIO DEL EDIFICIO O DE LA VIVIENDA, EN EL QUE SE HA APLICADO 
UN SISTEMA DE AISLAMIENTO TÉRMICO POR EL EXTERIOR SIKA COTETERM (SIKA THERM).

Este documento tiene por objeto, explicar al usuario final que es el sistema de aislamiento térmico que tiene instalado, para que 

sirve, indicando cuales son sus funciones principales y los beneficios de su empleo. Por otro lado se indican cuales son los puntos 

de control y supervisión periódica para poder disponer de un correcto funcionamiento del sistema.

A su vez señalamos cual es el procedimiento a seguir en el caso de tener que realizar la instalación de alguno de los elementos en 

fachada que describiremos posteriormente, así como pequeñas reparaciones del sistema.

EL SISTEMA COTETERM

El sistema Sika Coteterm (Sika 
therm), es un Sistema completo 
de Aislamiento Térmico por el 
Exterior , formado por productos 
de calidad, cuidadosamente 
ensayados y compatibles entre sí.

FUNCIONES DEL SISTEMA

1. Aislar térmicamente la fachada 
mejorando el confort interior. 

2. Ofrecer una protección exterior 
impermeable al agua de lluvia. 

3. Permite diseñar y ejecutar la 
protección y decoración de la 
fachada, con su amplia gama 
de colores disponibles para el 
revestimiento final decorativo.

BENEFICIOS DEL SISTEMA

 ■ Aplicación en obra nueva y 
rehabilitación de cualquier tipo de 
clima.

 ■ Ahorros energéticos  en 
calefacción y aire acondicionado.

 ■ Importante reducción de 
emisiones contaminantes.

 ■ Mayor nivel de confort en la 
vivienda.

 ■ Desaparición de la humedad por 
condensación.

 ■ Rapidez y facilidad de aplicación.

 ■ Protección más duradera del 
edificio frente a los agentes 
atmosféricos y contaminantes.

 ■ Revalorización del inmueble.
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2.  FIJACIONES

3.  SISTEMA DE REFUERZO    
 (Adhesivos / Endurecedores
 + Malla de � bra de vidrio)

4.  ACABADOS DECORATIVOS

1.  PANELES DE AISLAMIENTO

4. ACABADOS DECORATIVOS

1. Su misión es la de aislar térmicamente.

2. Su misión es la mejorar la adherencia de las placas a la 

fachada por medios mecánicos

3. Su misión es la de pegar las placas a la fachada y endurecer 

la superficie de las placas aislantes. En los casos en lo 

cuales su uso sea en balcones, terrazas o acceso desde 

la calle se debe de haber previsto la colocación de un 

sistema de mayor resistencia al impacto.

4. Su misión es la proteger frente al agua de lluvia y ofrecer 

un aspecto decorativo.

COMPONENTES DEL SISTEMA    
SIKA COTETERM (SIKA THERM)

1. PANELES DE AISLAMIENTO

2. FIJACIONES

3. SISTEMA DE REFUERZO (adhesivos / 
endurecedores + malla de fibra de vidrio)
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Los paramentos exteriores tienen una vida determinada en función  de lo expuestos que estén a la intemperie y al medio ambiente, 
y por ello,  de forma periódica es necesario revisarlos y en su caso repararlos utilizando productos apropiados y siguiendo las 
instrucciones del fabricante. Un técnico competente debe revisar el elemento y dictaminará las actuaciones a llevar a cabo.

Las ventanas y los balcones practicables se utilizarán evitando que las hojas sufran golpes contra los marcos u otros elementos.
Las persianas tienen un mantenimiento similar a las carpinterías. Debemos evitar forzar las lamas de persianas que pierden su 
horizontalidad o se quedan encalladas en las guías, las cuales debemos mantener sufiecientemente limpias.

Los canalones, bajantes, vierteaguas, etc. deben mantenerse limpios, evitando que se acumulen hojas, suciedad, u otros elementos. 
que puedan dificultar la evacuación y terminar degradando el elemento. También es necesario revisar el buen estado de los sellados 
elásticos de la fachada, así como el de las carpinterías y vidrios.

PUNTOS DE SUPERVISIÓN Y 
CONTROL

CADA 6 
MESES

Se tendrían que revisar los canalones y desagües, así como la guía de las carpinterías. Se recomienda 
limpiar los elementos metálicos y de PVC o madera, con detergente neutro y agua caliente.

CADA 3 
AÑOS

• Se debe revisar el estado exterior de la fachada y comprobar con  especial atención el estado   
correcto del acabado y la ausencia de posibles golpes, roturas o punzonamientos.
• En el caso de existir defectos por pequeños golpes, roturas, rozaduras que puedan afectar a la   
 impermeabilidad al agua de lluvia de la fachada se procederá a su reparación:

• Si únicamente afecta al acabado se aplicará una capa del mismo revestimiento decorativo. 
• Si afectara hasta llegar al aislamiento se procederá a su relleno con mortero adhesivo Coteterm 

M a modo de masilla para posteriormente revestirlo con el acabado decorativo correspondiente 
(imprimación tipo SikaWall 45 Primer + Acabado decorativo de la gama Sika Coteterm)

• En el caso de existir defectos mayores por roturas o accidentes se deberá contactar con un técnico  
 para poder evaluar el estado de la lesión. 
• Se inspeccionará el sellado de los remates, juntas de los petos y vierteaguas, y en caso necesario,  
 se volverán a sellar cuando se aprecie falta de elasticidad, grietas o falta de adherencia.

CADA 5 
AÑOS

Se revisarán los elementos metálicos y se comprobará su estado en función de la agresión sufrida, 
procediendo en su caso al mantenimiento correspondiente con el producto recomendado por el fabricante.

CADA 10 
AÑOS

Se hará una inspección general para determinar el estado aparente de conservación, y en su caso 
determinar si es necesaria cualquier actuación.
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Para fijar elementos encima del Sistema Sika Coteterm (Sika therm), hay que tener en cuenta algunas consideraciones, ya que el 

tipo de actuación no es la misma  que realizaríamos sobre una pared de fábrica de ladrillo.

Antes de colgar cualquier elemento debemos valorar el tipo de carga del elemento:

• Lámparas de exterior 

• Carteles

• Fijaciones de porticones exteriores

• Bajantes de tuberías

• Tendederos

• Aires acondicionados

Distinguiremos los elemento por tipos de carga:

Tipos de cargas por peso: 

• Ligeras (peso hasta 5 kgs)

• Medianas (peso hasta 10-15 kgs, en función elemento a colocar)

• Pesadas (superior a 15 kgs)

Tipos de cargas por volumen: 

• Cargas rasantes: elementos que van pegados a la fachada sin sobresalir excesivamente de ella 

• Cargas de volumen:  elementos que sobresalen de la fachada y que aparte del peso del elemento tienen una 

componente de “momento/palanca” que tiran hacia fuera de la fachada.

REFERENCIA EMBEBIDO ELEMENTOS A FIJAR

IROND NO
Guías correderas. Fijación de 
paneles ligeros, placas de 
señalización.

ICYLO NO
Bajantes pluviales. Frenos de 
porticones.

FIX 
SPIRALE

NO
Cargas ligeras hasta 5kg como 
puntos de luz, carteles, etc.

REFERENCIA EMBEBIDO ELEMENTOS A FIJAR

ICYL SI
Paneles Publicitarios.
Visagras Porticones.

THERMAX
8-10

ANCLADO AL 
SOPORTE

Colocación de elementos 
pesados hasta 50 kg

ELEMENTOS DE SUPERFICIE

ELEMENTOS PASANTES

COLOCACIÓN DE ELEMENTOS SOBRE EL 
SISTEMA
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MONTAJE DE LA FIJACIÓN PASO A PASO:

Soluciones de fijación para aplicaciones especiales

EJOT anclaje espiral
Anclaje espiral para fijación de accesorios

 • Soluciones de fijación para accesorios ligeros en fachadas  
 SATE

• Carga recomendada: máx. 5 kg por punto de montaje

• Sin puentes térmicos

• Instalación a posteriori a través del enfoscado posible:  
 simplemente atornille a través del enfoscado en el aislante 
 (punta TORX T40, normalmente sin pretaladro), fije el  
 accesorio con un tornillo de 4-5 mm

• Puede montarse con un taladro / atornillador normal

Nombre del  
producto

Código del 
producto

Envase
(piezas)

Piezas x pallet 
(piezas)

EJOT anclaje espiral 8788 000 002 250 9.000

Instalación

1 2

3

49

Gama de productos

Para cargas medias y altas, consulte a nuestros técnicos  
sobre los sistemas de fijación especiales

1. Taco espiral roscado para tornillos tirara-
fondo de 4/5 mm de diámetro

2. Se aplica de forma roscada sin pre-tala-
dro.

3. Espiral adecuado al espesor del aisla-
miento (longitud del espiral < espesor del 
aislamiento)

4. Tornillo tirafondo adecuado al taco espiral
(Ø entre 4-5 mm)

5. Fijación del elemento 6. Aspecto final

COLOCACIÓN DE ELEMENTOS SOBRE EL 
SISTEMA
COLOCACIÓN DE ELEMENTOS LIGEROS (HASTA 5KG) DE CARGA RASANTE
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Montagerondellen DoRondo -PE eignen
sich besonders für wärmebrückenfreie
Fremdmontagen in Wärmedämmverbund-
systemen aus expandiertem Polystyrol
(EPS) und Steinwolle (SW).
Für die Verschraubung in die Montage-
rondelle DoRondo -PE eignen sich
ausschliesslich Holz- oder Blechschrauben.

Montagerondellen DoRondo -PE garan-
tieren wärmebrückenfreie Fremdmontagen
z.B. bei:

®

®

®

Anwendungen

Beschreibung

Storenführungsschienen

Verschraubung mit Holz- oder Blech-
schrauben.

Eine Verklebung ist nicht notwendig.

Leichte Schilder

Verschraubung mit Holz- oder Blech-
schrauben.

Montagerondellen DoRondo -PE sind
Rondellen aus hochwertigem Kunststoff.
Die innere Seite hat eine Noppenstruktur,
die äussere Oberfläche ist perforiert.

– Durchmesser: 90 mm
– Nutzfläche Durchmesser: 70 mm
– Dicke: 10 mm

– Klebstoff: Klebdichtstoff ST-Polymer

®

Abmessungen

Befestigung

Temperaturfühler

Verschraubung mit Holz- oder Blech-
schrauben.

Fixation annular blanks DoRondo -PE are
especially suitable for heat bridge-free alien
fixations in thermal insulation composite
systems of expanded polystyrene (EPS)
and rock wool (SW).
The screw fastenings in fixation annular
blank DoRondo -PE necessitate the
exclusive use of wood screws or sheet-
metal screws.

Fixation annular blanks DoRondo -PE
ensure heat bridge-free alien fixation, e.g.
by:

®

®

®

Applications

Description

Rail guides for blinds

Screw attachment with wood or sheet-
metal screws.

Bonding is not necessary.

Light-weight signs

Screw attachment with wood or sheet-
metal screws.

Fixation annular blanks DoRondo -PE are
made of high-grade plastic material. The
inner side has a honeycomb structure, the
outer side is perforated.

– Diameter: 90 mm
– Useful surface diameter: 70 mm
– Thickness: 10 mm

– Adhesive: Adhesive Sealant ST-Polymer

®

Dimensions

Attachement

Temperature sensors

Screw attachment with wood or sheet-
metal screws.

Montagerondelle DoRondo -PE® Fixation annular blank DoRondo -PE®
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Eigenschaften

Empfohlene Gebrauchslast
Zugkraft P

auf eingebautes Element
Z

auf einwandfrei verklebte Montage-
rondellen DoRondo -PE in
EPS-Dämmplatten 15 kg/m : 0.06 kN
SW-Dämmplatten 120 kg/m : 0.06 kN

auf nicht verklebte Montagerondellen
DoRondo -PE in
EPS-Dämmplatten 15 kg/m : 0.02 kN
SW-Dämmplatten 120 kg/m : 0.02 kN

®

3

3

®

3

3

Die empfohlenen Gebrauchslasten werden
mit einem globalen Sicherheitsfaktor aus
den charakteristischen Bruchlasten
ermittelt.

The recommended service load is
calculated with a global safety factor from
the characteristic breaking loads.

Empfohlene Gebrauchslast
Zugkraft P

auf Verschraubung
Z

Zugkraft pro Schraube: 0.10 kN

Werte basieren auf
Schraubendurchmesser: 4 mm

Empfohlene Gebrauchslast
Querkraft P

auf Verschraubung
Q

Querkraft pro Schraube: 0.10 kN

Werte basieren auf
Schraubendurchmesser: 4 mm

Empfohlene Gebrauchslast
Querkraft P

auf eingebautes Element
Q

auf einwandfrei verklebte Montage-
rondellen DoRondo -PE in
EPS-Dämmplatten 15 kg/m : 0.11 kN
SW-Dämmplatten 120 kg/m : 0.11 kN

auf nicht verklebte Montagerondellen
DoRondo -PE in
EPS-Dämmplatten 15 kg/m : 0.08 kN
SW-Dämmplatten 120 kg/m : 0.08 kN

Bei den angegebenen Werten ist die
Gewebeeinbettung mit 0.25 kN/5 cm
berücksichtigt.

®

3

3

®

3

3

Characteristics

Recommended service load
tensile force P

on the installed element
Z

on perfectly bonded fixation annular blanks
DoRondo -PE in
EPS-Insulating plates 15 kg/m : 0.06 kN
SW-Insulating plates 120 kg/m : 0.06 kN

on non bonded fixation annular blanks
DoRondo -PE in
EPS-Insulating plates 15 kg/m : 0.02 kN
SW-Insulating plates 120 kg/m : 0.02 kN

®

3

3

®

3

3

Recommended service load
tensile force P

on screw attachments
Z

ractive force per screw: 0.10 kN

Values based on
Screw diameter: 4 mm

T

Recommended service load
transverse force P

on screw attachments
Q

Transverse force per screw: 0.10 kN

Values based on
Screw diameter: 4 mm

Recommended service load
transverse force P

on the installed element
Q

on perfectly bonded fixation annular blanks
DoRondo -PE in
EPS-Insulating plates 15 kg/m : 0.11 kN
SW-Insulating plates 120 kg/m : 0.11 kN

on non bonded fixation annular blanks
DoRondo -PE in
EPS-Insulating plates 15 kg/m : 0.08 kN
SW-Insulating plates 120 kg/m : 0.08 kN

The specified values already account for
the fabric embedment of 0.25 kN/5 cm.

®

3

3

®

3

3
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Durch Klopfen an die Putzbeschichtung die
genaue Lage der Montagerondelle
DoRondo -PE ermitteln.

Ein Vorstechen mit einer Ahle erleichtert
das Ansetzen der Schraube. Vorbohren ist
nicht notwendig.

®

Montageobjekt in der Montagerondelle
DoRondo -PE verschrauben.

Bei einer zu kleinen Nutzfläche kann eine
Adapterplatte eingesetzt werden.

®

The exact location of the fixation annular
blank DoRondo -PE can be determined by
knocking on the plaster coating.

Prodding with an awl simplifies the
insertion of the screw. Pre-drilling is not
required.

®

Screw fixation object in the fixation annular
blank DoRondo -PE.

With the usable areas being too small it is
possible to use an adapter plate.

®
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Montagerondelle DoRondo -PE dämm-
plattenbündig in die Ausfräsung pressen.

®

1.003

Montage

Mit Fräswerkzeug für DoRondo -PE
Ausfräsung in Dämmplatte fräsen und vom
Frässtaub reinigen.

®

Erforderliche Schleifarbeiten an gedämmten
Flächen müssen durchgeführt werden,
bevor die Montagerondellen DoRondo -PE
versetzt werden.

®

Auf die Kreisfläche der Montagerondelle
DoRondo -PE Klebdichtstoff ST-Polymer
auftragen.

Wenn die Montagerondelle DoRondo -PE
nur durch Querkraft beansprucht wird, ist
das Verkleben der Rondelle nicht
erforderlich.

Verbrauch pro Montagerondelle
DoRondo -PE: 9 – 12 ml

®

®

®

Montagerondellen DoRondo -PE können
mit handelsüblichen Beschichtungsmate-
rialien für Wärmedämmverbundsysteme
ohne Voranstrich beschichtet werden.

Montageobjekte werden auf die
Putzbeschichtung montiert.

Die Beschichtung muss den Druckkräften,
welche durch das Montageobjekt
entstehen, standhalten.

Für die Verschraubung in die Montage-
rondelle DoRondo -PE eignen sich Holz-
oder Blechschrauben. Schrauben mit
metrischem Gewinde (M-Schrauben) und
Selbstbohrschrauben sind nicht geeignet.

®

®

Nachträgliche Arbeiten

Press fixation annular blank Do-Rondo -PE
so that it is flush with the insulation plate in
the milled cut.

®

Assembly

Mill position for DoRondo -PE in the
insulation plate with cutter and remove any
milled dust.

®

The necessary grinding work has to be
made on the insulated surfaces before the
fixation annular blanks DoRondo -PE are
inserted.

®

Apply adhesive sealant ST-Polymer to
surface of the fixation annular blank
DoRondo -PE.

If the fixation annular blank DoRondo -PE is
only subject to lateral force, there is no
need to bond it with adhesive.

Quantity needed per fixation annular blank
DoRondo -PE: 9 – 12 ml

®

®

®

Fixation annular blanks DoRondo -PE may
be coated with usual coating materials for
thermal insulation composite systems
without primer.

Mounting objects are mounted onto the
plaster coating.

The coating must withstand compressive
forces which are caused by the mounting
object.

Suitable screw connection into the fixation
annular blank DoRondo -PE are wood or
sheet metal screws. Screws with metric
threads (M screws) and self-tapping
screws are not suitable.

®

®

Retrospective Work
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Montagerondelle DoRondo -PE dämm-
plattenbündig in die Ausfräsung pressen.

®

1.003

Montage

Mit Fräswerkzeug für DoRondo -PE
Ausfräsung in Dämmplatte fräsen und vom
Frässtaub reinigen.

®

Erforderliche Schleifarbeiten an gedämmten
Flächen müssen durchgeführt werden,
bevor die Montagerondellen DoRondo -PE
versetzt werden.

®

Auf die Kreisfläche der Montagerondelle
DoRondo -PE Klebdichtstoff ST-Polymer
auftragen.

Wenn die Montagerondelle DoRondo -PE
nur durch Querkraft beansprucht wird, ist
das Verkleben der Rondelle nicht
erforderlich.

Verbrauch pro Montagerondelle
DoRondo -PE: 9 – 12 ml

®

®

®

Montagerondellen DoRondo -PE können
mit handelsüblichen Beschichtungsmate-
rialien für Wärmedämmverbundsysteme
ohne Voranstrich beschichtet werden.

Montageobjekte werden auf die
Putzbeschichtung montiert.

Die Beschichtung muss den Druckkräften,
welche durch das Montageobjekt
entstehen, standhalten.

Für die Verschraubung in die Montage-
rondelle DoRondo -PE eignen sich Holz-
oder Blechschrauben. Schrauben mit
metrischem Gewinde (M-Schrauben) und
Selbstbohrschrauben sind nicht geeignet.

®

®

Nachträgliche Arbeiten

Press fixation annular blank Do-Rondo -PE
so that it is flush with the insulation plate in
the milled cut.

®

Assembly

Mill position for DoRondo -PE in the
insulation plate with cutter and remove any
milled dust.

®

The necessary grinding work has to be
made on the insulated surfaces before the
fixation annular blanks DoRondo -PE are
inserted.

®

Apply adhesive sealant ST-Polymer to
surface of the fixation annular blank
DoRondo -PE.

If the fixation annular blank DoRondo -PE is
only subject to lateral force, there is no
need to bond it with adhesive.

Quantity needed per fixation annular blank
DoRondo -PE: 9 – 12 ml

®

®

®

Fixation annular blanks DoRondo -PE may
be coated with usual coating materials for
thermal insulation composite systems
without primer.

Mounting objects are mounted onto the
plaster coating.

The coating must withstand compressive
forces which are caused by the mounting
object.

Suitable screw connection into the fixation
annular blank DoRondo -PE are wood or
sheet metal screws. Screws with metric
threads (M screws) and self-tapping
screws are not suitable.

®

®

Retrospective Work

Montagerondelle DoRondo -PE® Fixation annular blank DoRondo -PE®
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COLOCACIÓN DE ELEMENTOS MEDIOS (HASTA 10KG) DE CARGA RASANTE

Diámetro Total: 90 Mm

Diámetro Libre: 70 Mm

Grosor: 10 Mm

Peso Máximo: 10 Kg

Usos: Guías De Persianas / 

Sondas Exteriores /  Cartelería

MONTAJE DE LA FIJACIÓN PASO A PASO:

1. Fresado

Plano detalle

4. Punzado sobre elemento resistente 5. Fijación del elemento

2. Adhesivo 3. Instalación
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Montagezylinder ZyRillo -EPS sind formge-
schäumte Zylinder aus EPS mit wellen-
förmiger Mantelfläche und hohem Raum-
gewicht. Sie sind in zwei verschiedenen
Durchmessern erhältlich.

– Durchmesser: 70 / 125 mm
– Nutzflächen Durchmesser: 50 / 105 mm
– Dicke: 70 mm
– Raumgewicht: 170 kg/m

– Klebstoff: Klebdichtstoff ST-Polymer

®

3

Abmessungen

Befestigung

Dank der zähen Elastizität des Hart-
schaums sind Montagezylinder ZyRillo -
EPS besonders geeignet für wärme-
brückenfreie Fremdmontagen in Wärme-
dämmverbundsystemen aus expandiertem
Polystyrol (EPS) und Steinwolle (SW).
Für die Verschraubung in den Montage-
zylinder ZyRillo -EPS eignen sich Holz- oder
Blechschrauben, sowie solche mit
zylindrischem Gewinde und grosser
Steigung (Rahmenschrauben).

Wärmebrückenfreie Fremdmontagen sind
möglich, z.B. bei:

®

®

Anwendungen

Beschreibung

Rohrschellen mit Holzgewinde

für Dachwasserabläufe

Diese Anwendung ist nur in EPS-Fassaden
geeignet.

Rückhalter und Vorreiber
mit Holzgewinde

für Fensterläden

Diese Anwendung ist nur in EPS-Fassaden
geeignet.

2.007

Due to the tough elasticity of the rigid
foam, fixation cylinders ZyRillo -EPS are
especially suitable as backings for heat
bridge-free, alien fixations in thermal
insulation composite systems of expanded
polystyrene (EPS) and rock wool (SW).
Wood or sheet metal screws are suitable
for the screw connections in fixation
cylinder ZyRillo -EPS, likewise, screws with
cylindrical threads and larger pitch (frame
screws).

Heat bridge-free alien fixations are
possible, e.g. by:

®

®

Applications

Description

Pipe clamps with wooden thread

for rain-water downpipes

This application is only suitable in EPS
claddings.

Retainer and shutter catch
with wooden thread

for window shutters

This application is only suitable in EPS
claddings.

Fixation cylinders ZyRillo -EPS are form-
foamed cylinders made of EPS with a
wave-like lateral surface and high
volumetric weight. They are available in two
different diameters.

– Diameters: 70 / 125 mm
– Useful surface diameters: 50 / 105 mm
– Thickness: 70 mm
– Volumetric weight: 170 kg/m

– Adhesive: Adhesive Sealant ST-Polymer

®

3

Dimensions

Attachment

Fixation cylinder ZyRillo -EPS®Montagezylinder ZyRillo -EPS®
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Dank der zähen Plastizität des Kunststoffes
sind Montagezylinder ZyRillo -PE
besonders geeignet für wärmebrückenfreie
Fremdmontagen in Wärmedämmverbund-
systemen aus expandiertem Polystyrol
(EPS) und Steinwolle (SW).
Für die Verschraubung in den Montage
zylinder ZyRillo -PE eignen sich Holz- oder
Blechschrauben, sowie solche mit zylind-
rischem Gewinde und grosser Steigung
(Rahmenschrauben) oder Schrauben mit
metrischem Gewinde (M-Schrauben).

Wärmebrückenfreie Fremdmontagen sind
möglich, z.B. bei:

-

®

®
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Rückhalter und Vorreiber

für Fensterläden

Diese Anwendung ist nur in EPS-Fassaden
geeignet.

Montagezylinder ZyRillo -PE sind formge-
spritzte Zylinder aus hochwertigem Kunst-
stoff mit wellenförmiger Mantelfläche. Sie
sind in zwei verschiedenen Durchmessern
erhältlich.

– Durchmesser: 70 / 125 mm
– Nutzflächen Durchmesser: 50 / 105 mm
– Nutzdicke für Verschraubung: 22 mm
– Dicke: 70 mm

– Klebstoff: Klebdichtstoff ST-Polymer

®

Abmessungen

Befestigung

Anwendungen

Beschreibung

Rohrschellen

für Dachwasserabläufe

Diese Anwendung ist nur in EPS-Fassaden
geeignet.

2.001

Fixation cylinders ZyRillo -PE are form-
foamed cylinders. They are made of high-
grade plastic and have wave-like lateral
surfaces. They are available in two different
diameters.

– Diameters: 70 / 125 mm
– Useful surface diameters: 50 / 105 mm
– Useful thickness for

screw connection: 22 mm
– Thickness: 70 mm

– Adhesive: Adhesive Sealant ST-Polymer

®

Dimensions

Attachment

Retainer and shutter catch

for window shutters

This application is only suitable in EPS
claddings.

Due to the tough plasticity of the plastic,
fixation cylinders ZyRillo -PE are especially
suitable for heat bridge-free, alien fixations
in thermal insulation composite systems of
expanded polystyrene (EPS) and rock wool
(SW).
Wood or sheet metal screws are suitable
for the screw connections in fixation
cylinder ZyRillo -PE, likewise, screws with
cylindrical threads and larger pitch (e.g.
frame screws) or those with metric threads
(M-screws).

Heat bridge-free alien fixations are
possible, e.g. by:

®

®

Applications

Description

Pipe clamps

for rain-water downpipes

This application is only suitable in EPS
claddings.

Fixation cylinder ZyRillo -PE®Montagezylinder ZyRillo -PE®

TD.002.1401Dosteba GmbH, D-72770 Reutlingen-Betzingen, T: +49 (0)7121 30177-10, F: +49 (0)7121 30177-20, dosteba@dosteba.eu

Dank der zähen Plastizität des Kunststoffes
sind Montagezylinder ZyRillo -PE
besonders geeignet für wärmebrückenfreie
Fremdmontagen in Wärmedämmverbund-
systemen aus expandiertem Polystyrol
(EPS) und Steinwolle (SW).
Für die Verschraubung in den Montage
zylinder ZyRillo -PE eignen sich Holz- oder
Blechschrauben, sowie solche mit zylind-
rischem Gewinde und grosser Steigung
(Rahmenschrauben) oder Schrauben mit
metrischem Gewinde (M-Schrauben).

Wärmebrückenfreie Fremdmontagen sind
möglich, z.B. bei:

-

®

®
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Rückhalter und Vorreiber

für Fensterläden

Diese Anwendung ist nur in EPS-Fassaden
geeignet.

Montagezylinder ZyRillo -PE sind formge-
spritzte Zylinder aus hochwertigem Kunst-
stoff mit wellenförmiger Mantelfläche. Sie
sind in zwei verschiedenen Durchmessern
erhältlich.

– Durchmesser: 70 / 125 mm
– Nutzflächen Durchmesser: 50 / 105 mm
– Nutzdicke für Verschraubung: 22 mm
– Dicke: 70 mm

– Klebstoff: Klebdichtstoff ST-Polymer

®

Abmessungen

Befestigung

Anwendungen

Beschreibung

Rohrschellen

für Dachwasserabläufe

Diese Anwendung ist nur in EPS-Fassaden
geeignet.

2.001

Fixation cylinders ZyRillo -PE are form-
foamed cylinders. They are made of high-
grade plastic and have wave-like lateral
surfaces. They are available in two different
diameters.

– Diameters: 70 / 125 mm
– Useful surface diameters: 50 / 105 mm
– Useful thickness for

screw connection: 22 mm
– Thickness: 70 mm

– Adhesive: Adhesive Sealant ST-Polymer

®

Dimensions

Attachment

Retainer and shutter catch

for window shutters

This application is only suitable in EPS
claddings.

Due to the tough plasticity of the plastic,
fixation cylinders ZyRillo -PE are especially
suitable for heat bridge-free, alien fixations
in thermal insulation composite systems of
expanded polystyrene (EPS) and rock wool
(SW).
Wood or sheet metal screws are suitable
for the screw connections in fixation
cylinder ZyRillo -PE, likewise, screws with
cylindrical threads and larger pitch (e.g.
frame screws) or those with metric threads
(M-screws).

Heat bridge-free alien fixations are
possible, e.g. by:

®

®

Applications

Description

Pipe clamps

for rain-water downpipes

This application is only suitable in EPS
claddings.

Fixation cylinder ZyRillo -PE®Montagezylinder ZyRillo -PE®

TD.002.1401Dosteba GmbH, D-72770 Reutlingen-Betzingen, T: +49 (0)7121 30177-10, F: +49 (0)7121 30177-20, dosteba@dosteba.eu

PQ

PZ

Eigenschaften

Storenkasten

Verschraubung mit Holz- oder Blech-
schrauben, sowie solche mit zylindrischem
Gewinde und grosser Steigung (z.B.
Rahmenschrauben).
Schraubendurchmesser: min. 5 mm
Setztiefe: min. 30 mm

Diese Anwendung ist nur in EPS-Fassaden
geeignet.

Anschlag für Fensterladen

Verschraubung mit Holz- oder Blech-
schrauben, sowie solche mit zylindrischem
Gewinde und grosser Steigung (z.B.
Rahmenschrauben).
Schraubendurchmesser: min. 5 mm
Setztiefe: min. 30 mm

Diese Anwendung ist nur in EPS-Fassaden
geeignet.

Empfohlene Gebrauchslast
Zugkraft P

auf eingebautes Element
Z

auf einwandfrei verklebte Montage-
zylinder ZyRillo -PE Ø 70 mm in
EPS-Dämmplatten 15 kg/m : 0.17 kN
SW-Dämmplatten 120 kg/m : 0.09 kN

auf einwandfrei verklebte Montage-
zylinder ZyRillo -PE Ø 125 mm in
EPS-Dämmplatten 15 kg/m : 0.34 kN
SW-Dämmplatten 120 kg/m : 0.17 kN

®

3

3

®

3

3

Empfohlene Gebrauchslast
Querkraft P

auf eingebautes Element
Q

auf einwandfrei verklebte Montage-
zylinder ZyRillo -PE Ø 70 mm in
EPS-Dämmplatten 15 kg/m : 0.18 kN
SW-Dämmplatten 120 kg/m : 0.09 kN

auf einwandfrei verklebte Montage-
zylinder ZyRillo -PE Ø 125 mm in
EPS-Dämmplatten 15 kg/m : 0.31 kN
SW-Dämmplatten 120 kg/m : 0.16 kN

Bei den angegebenen Werten ist die
Gewebeeinbettung mit 0.25 kN/5 cm
berücksichtigt.

®

3

3

®

3

3

2.002

Kleiderbügelträger

Verschraubung mit Holz- oder Blech-
schrauben, sowie solche mit zylindrischem
Gewinde und grosser Steigung (z.B.
Rahmenschrauben).
Schraubendurchmesser: min. 5 mm
Setztiefe: min. 30 mm

Diese Anwendung ist nur in EPS-Fassaden
geeignet.

Characteristics

Boxes for Blinds

Screw attachment with wood or sheet
metal screws, as well as screws with a
cylindrical thread and large pitch (e.g.
frame-screw).
Screw diameter: min. 5 mm
Set depth: min. 30 mm

This application is only suitable in EPS
claddings.

Stop plate for Window Shutters

Screw attachment with wood or sheet
metal screws, as well as screws with a
cylindrical thread and large pitch (e.g.
frame-screw).
Screw diameter: min. 5 mm
Set depth: min. 30 mm

This application is only suitable in EPS
claddings.

Recommended service load
tensile force P

on the installed element
Z

on perfectly bonded fixation cylinder
ZyRillo -PE Ø 70 mm in
EPS-insulating plates 15 kg/m : 0.17 kN
SW-insulating plates 120 kg/m : 0.09 kN

on perfectly bonded fixation cylinder
ZyRillo -PE Ø 125 mm in
EPS-insulating plates 15 kg/m : 0.34 kN
SW-insulating plates 120 kg/m : 0.17 kN

®

3

3

®

3

3

Recommended service load
transverse force P

on the installed element
Q

on perfectly bonded fixation cylinder
ZyRillo -PE Ø 70 mm in
EPS-insulating plates 15 kg/m : 0.18 kN
SW-insulating plates 120 kg/m : 0.09 kN

on perfectly bonded fixation cylinder
ZyRillo -PE Ø 125 mm in
EPS-insulating plates 15 kg/m : 0.31 kN
SW-insulating plates 120 kg/m : 0.16 kN

The specified values already account for
the fabric embedment of 0.25 kN/5 cm.

®

3

3

®

3

3

Coat-hanger rails

Screw attachment with wood or sheet
metal screws, as well as screws with a
cylindrical thread and large pitch (e.g.
frame-screw).
Screw diameter: min. 5 mm
Set depth: min. 30 mm

This application is only suitable in EPS
claddings.

Montagezylinder ZyRillo -PE® Fixation cylinder ZyRillo -PE®
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Eigenschaften

Storenkasten

Verschraubung mit Holz- oder Blech-
schrauben, sowie solche mit zylindrischem
Gewinde und grosser Steigung (z.B.
Rahmenschrauben).
Schraubendurchmesser: min. 5 mm
Setztiefe: min. 30 mm

Diese Anwendung ist nur in EPS-Fassaden
geeignet.

Anschlag für Fensterladen

Verschraubung mit Holz- oder Blech-
schrauben, sowie solche mit zylindrischem
Gewinde und grosser Steigung (z.B.
Rahmenschrauben).
Schraubendurchmesser: min. 5 mm
Setztiefe: min. 30 mm

Diese Anwendung ist nur in EPS-Fassaden
geeignet.

Empfohlene Gebrauchslast
Zugkraft P

auf eingebautes Element
Z

auf einwandfrei verklebte Montage-
zylinder ZyRillo -PE Ø 70 mm in
EPS-Dämmplatten 15 kg/m : 0.17 kN
SW-Dämmplatten 120 kg/m : 0.09 kN

auf einwandfrei verklebte Montage-
zylinder ZyRillo -PE Ø 125 mm in
EPS-Dämmplatten 15 kg/m : 0.34 kN
SW-Dämmplatten 120 kg/m : 0.17 kN

®

3

3

®

3

3

Empfohlene Gebrauchslast
Querkraft P

auf eingebautes Element
Q

auf einwandfrei verklebte Montage-
zylinder ZyRillo -PE Ø 70 mm in
EPS-Dämmplatten 15 kg/m : 0.18 kN
SW-Dämmplatten 120 kg/m : 0.09 kN

auf einwandfrei verklebte Montage-
zylinder ZyRillo -PE Ø 125 mm in
EPS-Dämmplatten 15 kg/m : 0.31 kN
SW-Dämmplatten 120 kg/m : 0.16 kN

Bei den angegebenen Werten ist die
Gewebeeinbettung mit 0.25 kN/5 cm
berücksichtigt.

®

3

3

®

3

3

2.002

Kleiderbügelträger

Verschraubung mit Holz- oder Blech-
schrauben, sowie solche mit zylindrischem
Gewinde und grosser Steigung (z.B.
Rahmenschrauben).
Schraubendurchmesser: min. 5 mm
Setztiefe: min. 30 mm

Diese Anwendung ist nur in EPS-Fassaden
geeignet.

Characteristics

Boxes for Blinds

Screw attachment with wood or sheet
metal screws, as well as screws with a
cylindrical thread and large pitch (e.g.
frame-screw).
Screw diameter: min. 5 mm
Set depth: min. 30 mm

This application is only suitable in EPS
claddings.

Stop plate for Window Shutters

Screw attachment with wood or sheet
metal screws, as well as screws with a
cylindrical thread and large pitch (e.g.
frame-screw).
Screw diameter: min. 5 mm
Set depth: min. 30 mm

This application is only suitable in EPS
claddings.

Recommended service load
tensile force P

on the installed element
Z

on perfectly bonded fixation cylinder
ZyRillo -PE Ø 70 mm in
EPS-insulating plates 15 kg/m : 0.17 kN
SW-insulating plates 120 kg/m : 0.09 kN

on perfectly bonded fixation cylinder
ZyRillo -PE Ø 125 mm in
EPS-insulating plates 15 kg/m : 0.34 kN
SW-insulating plates 120 kg/m : 0.17 kN

®

3

3

®

3

3

Recommended service load
transverse force P

on the installed element
Q

on perfectly bonded fixation cylinder
ZyRillo -PE Ø 70 mm in
EPS-insulating plates 15 kg/m : 0.18 kN
SW-insulating plates 120 kg/m : 0.09 kN

on perfectly bonded fixation cylinder
ZyRillo -PE Ø 125 mm in
EPS-insulating plates 15 kg/m : 0.31 kN
SW-insulating plates 120 kg/m : 0.16 kN

The specified values already account for
the fabric embedment of 0.25 kN/5 cm.

®

3

3

®

3

3

Coat-hanger rails

Screw attachment with wood or sheet
metal screws, as well as screws with a
cylindrical thread and large pitch (e.g.
frame-screw).
Screw diameter: min. 5 mm
Set depth: min. 30 mm

This application is only suitable in EPS
claddings.

Montagezylinder ZyRillo -PE® Fixation cylinder ZyRillo -PE®

TD.002.1401Dosteba GmbH, D-72770 Reutlingen-Betzingen, T: +49 (0)7121 30177-10, F: +49 (0)7121 30177-20, dosteba@dosteba.eu

Coeficiente de conductividad 
térmica del EPS: 0.045 W/mk

Pa y Pz Máx: 
Eps Densidad 15 Kg/m3:  17 Kg
Pz Max Densidad 15 Kg/m3:  17 Kg

COLOCACIÓN DE ELEMENTOS MEDIOS (HASTA 15KG) DE CARGA RASANTE

Grosor: 70 Mm

Peso Máximo: 15 Kg

Usos: Bajantes pluviales / frenos 

contraventanas

MONTAJE DE LA FIJACIÓN PASO A PASO:

1. Fresado
Fresado del aislante térmico.

2a. Pegado con cola adhesiva especial en el 
perímetro
Los elementos embebidos tipo (irond, icylo) 
se instalarán con la ayuda del Sikaflex 111 
Stick & Seal.

2a. Pegado con mortero adhesivo especial 
en el fondo de la pieza
El elemento que atraviesa todo el aislamiento 
se fijará con la ayuda del un mortero adhesivo 
especial para eps tipo coteterm m al soporte 
base.

3. Colocación de la pieza 4. Aspecto final

2a. Pegado con cola adhesiva especial en 
fondo de la pieza

Plano detalle
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NOTA: En caso de duda puede contactar con nuestro departamento de servicio técnico.

1. Fijación con rotura de puente térmico tipo 
Thermax 8-10

2. Taladro en función del diámetro de la fijación 
(normalmente entre 8-10 mm)

3. Presentación de la fijación para avellanado del 
aislamiento

4. Colocación de la fijación incluyendo en su 
extremo el taco

5. Colocación del taco en el fondo y apriete de la 
fijación

6. Colocación del elemento final, roscando el 
tornillo tirafondo sobre la fijación

COLOCACIÓN DE ELEMENTOS PESADOS (HASTA 50KG) DE CARGA RASANTE

MONTAJE DE LA FIJACIÓN PASO A PASO:



Se aplicarán nuestras condiciones generales de venta más actuales. 
Consulte la hoja de datos del producto local más reciente antes de su uso.
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ASOCIACIÓN GLOBAL PERO LOCAL

SOMOS SIKA
Sika es una empresa de productos químicos especializados con una 
posición líder en el desarrollo y producción de sistemas y productos para 
la unión, sellado, amortiguación, refuerzo y protección en el sector de la 
construcción y la industria de vehículos de motor. Las líneas de productos 
de Sika cuentan con aditivos de hormigón, morteros, selladores y adhe-
sivos, sistemas de refuerzo estructural, pavimentos industriales así como 
sistemas de cubiertas e impermeabilización.

PARA MÁS INFORMACIÓN:

SIKA, S.A.U.
Carretera de Fuencarral, 72
28108 - Alcobendas (Madrid)
España

Contacto
Telf. +34 91 657 23 75   
Fax: +34 91 662 19 38
esp.sika.com


